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О.Ф. ЖИЛЕВИЧ
Пинск, ПолесГУ

ХУДОЖЕСТВЕННОЕ СВОЕОБРАЗИЕ ПЬЕСЫ «ДЕНЬ РОЖДЕНИЯ»
Г. ПИНТЕРА КАК ДРАМЫ-ПРИТЧИ

Литература всегда стремилась передать моральный опыт, собранный поко
лениями, взять на себя функции своеобразного «регулятора» этичного поведе
ния. Это свойство художественного искусства особенно необходимо в наши дни,
когда моральные принципы и ценности отходят на второй план, уступая место
материальным приоритетам.

Один из способов философского переосмысления действительности и соб
ственно жизни человека предлагает драма-притча -  жанровая разновидность со
временной пьесы, которая сочетает черты драматического произведения (со
сложным конфликтом, индивидуальной речью и поступками действующих лиц)
и притчи, которая представляет собой, прежде всего, обобщенное нравоучение,
напоминание о проблемах духовного характера. Современному миру недостает
духовности -  драма-притча стремится изменить такое положение вещей.

Самые известные британские драматурги обращались к пьесе-притче для
решения своих художественных задач. Среди них: Дж. Голсуорси, Дж.Б. Шоу,
С. Моэм, Дж.Б. Пристли, Р. Харвуд, Дж. Арден, Р. Болт, Г. Пинтер, Э. Бонд,
П. Шеффер, Б. Фрил и др.

Г. Пинтер, лауреат Нобелевской премии но литературе в 2005 году, пре
дельно часто обращается в своем творчестве к жанровой разновидности дра
мы-притчи.

Цель данной статьи -  изучить специфические черты пьесы Гарольда Пинте
ра «День рождения» как драмы-притчи.

В драме «День рождения» (The Birthday Party, 1958) заострены проблемы
морально-философского порядка: стремление постичь сущность текущей повсе
дневности, осмысление бытийных «вечных вопросов».

Композиция пьесы -  замкнутая. Драма начинается с действия, происходяще
го в гостиной. Автор показывает Пита читающим газету и отвечающим на бес
смысленные вопросы супруги Мэг: «Meg. Is that you Petey? Pause. Petey, is that
you? Pause. Petey? Petey. What? Meg. Is that you? Petey. Yes, it's me. Meg. What? ...
You got your paper? Petey. Yes. Meg. Is it good? Petey. Not bad» [1, c. 4]. В финаль
ной сцене -  та же гостиная и те же самые, лишенные смысла реплики. Г. Пинтер,
таким образом, условно ограничивает для себя определенный локус кажущейся
или реальной действительности, чтобы превратить его в своеобразное исследуе
мое пространство, лабораторную площадку, на которой драматический сюжет
постепенно приобретает форму иносказания, возможность беспрепятственно
разворачиваться.

Особенности композиции пьесы предопределяют специфику системы пер
сонажей. Все образы (Пити, Мэг, Стэнли, Лулу, Гольденберг, Маккен) имеют
несамостоятельный, подчиненный характер. В основе их создания лежит ав-
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торская концепция личности, базирующаяся на нравственности. Драматург
приблизительно определяет возраст своих героев, не дает им ни портретных,
ни прочих характеризующих описаний. Специфика пинтеровских образов со
стоит в том, что они имеют архетипическую природу. Так, образ Стэнли -
«блудный сын», который покинул некоторое время назад отчий дом, отказал
ся жить по нравственным заветам отца и ведет праздный и бесполезный образ
жизни. Стэнли психически нездоров, его заболевание -  и наказание, и путь к
излечению, зовущий к возврату в отчий дом. Гольдберг и Маккен, два стран
ных субъекта, приехавших в тихий приморский городок, чтобы забрать Стэн
ли с собой, в конечном итоге обличают его в злодеяниях, которые присущи
«блудному сыну».

Важную роль в прояснении исследуемой архетипической ситуации играют
реплики Гольдберга (одного из двух визитеров), в которых раскрывается идеал
личности. Среди нравственных качеств такой личности в высказываниях персо
нажа на первом месте стоит почитание родителей: «Всю жизнь я твержу одно и
то же: жить надо активно, полноценно. Чтить родителей. Всегда, в любом
возрасте» [2, с. 94J.

Гольдберг повторяет свое наставление: «Самое главное, Маккен, -  это по
чтение к родителям. Почтение! Вы поймите, Маккен...» [2, с. 95], что усилива
ет контраст с моральным обликом' Стэнли и подчеркивает причастность героя к
архетипу «блудного сына». Слова Гольдберга звучат императивно, но именно
они помогают заострить важный вопрос драмы о том, есть ли в XX в. отчий дом,
сохраняется ли он в современную эпоху.

Итак, в произведении Пинтера «День рождения» стратегия развития архети
па «блудного сына» предполагает уход героя из отчего дома (отказ от нрав
ственных заповедей), впадение в состояние «оргиастического хаоса» и неспо
собность из этою состояния выйти самостоятельно, в результате чего он заболе
вает (мотив наказания свыше) и может быть выведен из созданной им же ситуа
ции только с помощью постороннего вмешательства, которое может иметь двоя
кое разрешение -  либо спасение героя, либо его полное (и физическое, и мо
ральное) уничтожение. Большей ясности в разрешении описываемой ситуации
Г. П и тер  не даст, оставляя финал открытым.

Как правило, в притче повествование удаляется от современного автору
мира, иногда вообще от конкретного времени. В пьесе «День рождения» дей
ствие, как отмечено в самом тексте, «развертывается летним утром, вечером и
утром следующего дня». Но «прикрепленность» к определенному времени су
ток лишь формальна. Действие в драме-притче может длиться час, сутки, год -
это не имеет значения. Мы не ощущаем движения времени, которое устремля
ется в вечность. Развитие событий происходит будто бы вне временных рамок.
Таким образом, для пьесы «День рождения» Г. Пинтера характерна «экстемпо-
ральность».

Время в драматическом произведении тесно связано с пространством дей
ствия. В драме-притче пространство ограничено площадью населенного пункта,
дома, квартиры, комнаты и т. п. В пьесе «День рождения» Пинтера действие
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происходит в гостиной в одном из домиков на побережье моря. Писатель
уменьшает пространство нарочито -  события, которые разворачиваются в про
изведении, будто бы концентрируются и уплотняются. Сюжет приобретает уни
версальный, общечеловеческий характер, углубляется и расширяется до миро
вых масштабов. Несмотря на своеобразную ограниченность пространства в
притчевом произведении, она вместе с тем разомкнутая, потому что действие
может разворачиваться в любом другом месте, иначе говоря, оно может развора
чиваться «повсюду».

Таким образом, в драме-притче «День рождения» конфликтная природа сю
жета, основанного на столкновении идей, взглядов, философски насыщенные
художественные детали, образы-архетипы, абстрагированность хронотопа спо
собствуют раскрытию авторской идеи, имеющей общечеловеческий и поучи
тельный характер.
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